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GDAŃSK TO WYJĄTKOWE MIEJSCE

GDAŃSK – A UNIQUE PLACE

To miasto z ponad tysiącletnią tradycją. Gotyckie budowle, słynne zabytki oraz ciekawe 
muzea są na wyciągnięcie ręki. 

Gdańsk jest ośrodkiem pełnym symboli i o bogatej historii. Był jednym z najważniejszych 
członków Związku Hanzeatyckiego, prężnie rozwijającego handel morski, to tutaj rozpoczęła 

się II wojna światowa i narodziła się Solidarność, która przyczyniła się do upadku reżimu 
komunistycznego. 

Charakterystyczny dla tego regionu jest bursztyn – skarb Bałtyku, który można podziwiać 
w witrynach sklepów ulokowanych przy urokliwych uliczkach Głównego Miasta. Gdańsk 

to jedno z najatrakcyjniejszych miast Polski - stolica nowoczesnej aglomeracji, liczącej ponad 
milion mieszkańców. 

Idealna lokalizacja nad morzem umożliwiła stworzenie bogatej siatki połączeń morskich, 
drogowych oraz lotniczych, co stanowi dodatkową wartość całej oferty 

turystyczno-biznesowej tego miasta.

Gdańsk is a city of a thousand-year-old tradition. Gothic buildings, famous sights 
and fascinating museums are within your reach.

This city of many symbols has a rich history. It was a powerful member of the Hanseatic League, 
thriving in sea trade. It was Gdańsk that saw the outbreak of the Second World War. Here began 

Solidarność social movement, which eventually saw an end to the communist regime.
Amber – the Baltic treasure – is the city’s hallmark stone. Its natural beauty is displayed 

in the shop windows in picturesque narrow streets of the Main Town. Gdańsk is a capital 
of a modern metropolitan area with population over one million. It is certainly one of the most 

exciting cities in Poland.
Perfectly located by the Baltic Sea, Gdańsk has multiple sea, road and air routes. This adds value 

to the booming tourism industry and rich business offer. GD
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MUZEUM II WOJNY ŚWIATOWEJ W GDAŃSKU 

MUSEUM OF THE SECOND WORLD WAR IN GDAŃSK

Gdańsk zajmuje wysokie miejsce wśród polskich miast w przeprowadzanym przez 
międzynarodowe stowarzyszenie ICCA (International Congress and Convention Association) 

rankingu liczby zorganizowanych wydarzeń biznesowych. Dzieje się tak za sprawą wysokiej 
jakości usług, bazy noclegowej i unique venues – takich jak Muzeum II Wojny Światowej 

w Gdańsku.
Muzeum doskonale łączy funkcję edukacyjną z biznesową. Rozpoznawalna i wyrazista 

bryła budynku oraz nowoczesne przestrzenie konferencyjne tworzą miejsce inspirujące, 
postrzegane jako idealna lokalizacja wydarzeń o charakterze naukowym bądź komercyjnym. 

Jest to placówka, która pełni wiele funkcji, doskonale zaspokaja potrzeby poznawania, 
odkrywania i samorealizacji. Dzięki temu stale odbywają się tu wydarzenia z różnych dziedzin.

Gdańsk ranks high among Polish cities for the number of business events (survey by the ICCA 
– International Congress and Convention Association). The city’s strong position is due 

to first-class services, available accommodation and unique venues – such as the Museum 
of the Second World War in Gdańsk.

The Museum serves educational and business functions. With its landmark building and modern 
conference spaces, it is an inspiring location, ideal for events of academic and commercial 

nature.
As a multi-purpose venue, the Museum is excellent for exploration, discovery and self-fulfilment. 

You are certain to enjoy events of varied nature and scope every time you visit us. MU
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LOKALIZACJA
Historyczne centrum Gdańska: 500 m

Dworzec Główny: 1200 m
Port morski: 7 km

Lotnisko: 15 km
Autostrada A1: 17 km 

Sopot: 13 km
Gdynia: 22 km 

SYMBOLIKA
Bryła budynku Muzeum symbolizuje trzy 

strefy, które są odzwierciedleniem związków 
przeszłości, teraźniejszości oraz przyszłości. 

Jest to podziemie, czyli przeszłość, plac 
wokół obiektu, czyli teraźniejszość, oraz 

wieża – nowoczesna dominanta oznaczająca 
przyszłość.

Znajdź nas na mapie 

LOCATION
Historical centre of Gdańsk: 500 m

Gdańsk Główny train station: 1200 m
Seaport: 7 km
Airport: 15 km

A1 motorway: 17 km
Sopot: 13 km

Gdynia: 22 km

SYMBOLS
The Museum building reflects the relationship 

between the past, present and future.  
The three zones are the underground (the past), 

the square around the building (the present), 
and the tower (the modern future).
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CENTRUM KONFERENCYJNE

CONFERENCE CENTRE

Nowoczesne i dobrze wyposażone centrum konferencyjne, z centralną lokalizacją w Gdańsku, 
jest idealnym miejscem do organizacji konferencji, kongresów, szkoleń i spotkań biznesowych 

przez cały rok. 
Wielofunkcyjność dostępnych sal pozwala na przeprowadzenie różnorodnych wydarzeń 

i imprez. Miejsce można zaaranżować, dostosowując do oczekiwań i potrzeb. Do dyspozycji 
jest 6 pomieszczeń. Każde z nich ma inny wymiar.

W budynku znajduje się dwupoziomowy parking podziemny, który zapewnia 147 miejsc 
postojowych.

Modern and well-equipped, with central location in Gdańsk, our Conference Centre is ideal 
for holding conferences, congresses, workshops and business meetings all year round.

The centre welcomes many different events and activities. This multi-purpose venue can 
be rearranged to suit a variety of expectations and needs. There are 6 different-sized rooms 

at your disposal.
The building offers a two-level underground car park with 147 parking spaces. ce
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SALA KONFERENCYJNA

CONFERENCE HALL

Jest to nowoczesna przestrzeń, której uniwersalny charakter pozwoli na organizację takich 
wydarzeń, jak: spotkania biznesowe, konferencje, sympozja, koncerty czy przedstawienia 

teatralne.  
Na wyposażeniu sali znajdują się: projektor multimedialny, ekran, scena teatralna, kabina 

do tłumaczeń symultanicznych oraz zaplecze sali, gdzie mieszczą się garderoby oraz szatnie 
dla obsługi.

Zastosowanie systemu projekcji wielkoformatowej oraz najnowszych rozwiązań w dziedzinie 
oświetlenia, audio i wideo pozwalają na organizacje wydarzeń o każdym charakterze. 

The Conference Hall is a modern, adaptable space. Here you can organise events such 
as business meetings, conferences, symposia, concerts and theatre performances.

The space is equipped with a multimedia projector, wide screen, theatre stage and translation 
booths. The backstage area has dressing rooms and cloakrooms for the staff or performers.

Large projection screen, modern lighting solutions and advanced audio and video system let you 
hold events of any nature and scope.

SALA KONFERENCYJNA 
POZIOM -3/-2
Wymiary:  24 × 22 m
Wysokość:  maks. 7,1  m, min. 4,3  m
Powierzchnia:  500 m2

Pojemność:  303 os.
Ekran:  6,5 × 3 m
Scena:  15 × 9 m

SALA KINOWA  
POZIOM -3
Wymiary:  11 × 13 m
Wysokość:  maks. 6,6 m, min. 3,3 m 
Powierzchnia:  143 m2

Pojemność:  114 os.
Ekran:  8,8 × 4 m

FOYER 
POZIOM -2
Wysokość: 3,3 m 
Powierzchnia:  1200 m2

Pojemność:  600 os. 

SALE WARSZTATOWE 
POZIOM +1/+2
Wymiary:  7,3 × 15 m | 9,3 × 14,5 m | 9,4 × 12 m
Wysokość:  3 m 
Powierzchnia:  102–135 m2

Pojemność:  35–40 os.
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SALA KINOWA

MUSEUM CINEMA

Jest to doskonałe miejsce do zorganizowania projekcji studyjnych połączonych z dyskusją, 
spotkaniami i prelekcjami. Idealna akustyka pozwala na prowadzenie spotkań bez użycia 

mikrofonów.
System cyfrowej projekcji filmowej pozwala na odtwarzanie filmów w technologii 3D, 

wykorzystując nagłośnienie kinowe – Dolby Surround 7.1.
Oprócz materiału dedykowanego do kina cyfrowego – w formie DCP (Digital Cinema Package) 

– system umożliwia także odtwarzanie materiału konsumenckiego przez podłączenie 
zewnętrznych urządzeń źródłowych.

High-quality acoustics make the Museum Cinema a brilliant venue for screenings 
and discussions, meetings and lectures. Its excellent sound design eliminates the need for 

microphones.
Our digital projection system lets you play 3D films and supports you with Dolby Surround 7.1 

sound system.
In addition to the digital cinema’s DCP (Digital Cinema Package), you are free to connect external 

source devices to play your own content.

SALA KONFERENCYJNA 
POZIOM -3/-2
Wymiary:  24 × 22 m
Wysokość:  maks. 7,1  m, min. 4,3  m
Powierzchnia:  500 m2

Pojemność:  303 os.
Ekran:  6,5 × 3 m
Scena:  15 × 9 m

SALA KINOWA  
POZIOM -3
Wymiary:  11 × 13 m
Wysokość:  maks. 6,6 m, min. 3,3 m 
Powierzchnia:  143 m2

Pojemność:  114 os.
Ekran:  8,8 × 4 m

FOYER 
POZIOM -2
Wysokość: 3,3 m 
Powierzchnia:  1200 m2

Pojemność:  600 os. 

SALE WARSZTATOWE 
POZIOM +1/+2
Wymiary:  7,3 × 15 m | 9,3 × 14,5 m | 9,4 × 12 m
Wysokość:  3 m 
Powierzchnia:  102–135 m2

Pojemność:  35–40 os.
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SALE WARSZTATOWE

WORKSHOP ROOMS

Pomieszczenia znajdują się w muzealnej wieży. Można się do nich dostać za pośrednictwem 
panoramicznych wind, z których widać historyczną część miasta.

Do dyspozycji są 3 sale warsztatowe. Można w nich organizować spotkania dla mniejszych 
grup. Każda z nich jest kompleksowo wyposażona w projektor multimedialny, ekran, 

nagłośnienie, mikrofon bezprzewodowy, indywidualnie sterowaną klimatyzację oraz kilka 
ustawień oświetlenia.

Atutem sal jest możliwość ustawienia różnych konfiguracji stołów i krzeseł (kinowej, szkolnej, 
wspólnego stołu, litery U).

The workshop rooms are located in the museum tower. They are accessed by elevators which 
overlook the historical part of Gdańsk.

There are 3 rooms which let you organise meetings for smaller groups. Each room has 
a multimedia projector, screen, sound system, wireless microphone, air conditioning and several 

light settings.
Tables and chairs can be arranged to suit your needs (cinema, school, common table or U-shape 

layout).

SALA KONFERENCYJNA 
POZIOM -3/-2
Wymiary:  24 × 22 m
Wysokość:  maks. 7,1  m, min. 4,3  m
Powierzchnia:  500 m2

Pojemność:  303 os.
Ekran:  6,5 × 3 m
Scena:  15 × 9 m

SALA KINOWA  
POZIOM -3
Wymiary:  11 × 13 m
Wysokość:  maks. 6,6 m, min. 3,3 m 
Powierzchnia:  143 m2

Pojemność:  114 os.
Ekran:  8,8 × 4 m

FOYER 
POZIOM -2
Wysokość: 3,3 m 
Powierzchnia:  1200 m2

Pojemność:  600 os. 

SALE WARSZTATOWE 
POZIOM +1/+2
Wymiary:  7,3 × 15 m | 9,3 × 14,5 m | 9,4 × 12 m
Wysokość:  3 m 
Powierzchnia:  102–135 m2

Pojemność:  35–40 os. sa
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FOYER

FOYER

Jest to przestronna powierzchnia znajdująca się w bezpośrednim sąsiedztwie sali 
konferencyjnej. Połączenie surowego betonu z ciepłym drewnem nadaje temu miejscu 

nietuzinkowy charakter.
Otwarta przestrzeń pozwala na swobodną aranżację pod kątem dowolnej formy wydarzenia, 

takiego jak koktajl czy wystawa. Jest to również najlepsze miejsce do organizacji 
poczęstunku dla uczestników wydarzeń odbywających się w centrum konferencyjnym.

The Museum’s Foyer is a large area located next to the Conference Hall. The attractive design 
in raw concrete and warm wood makes for a unique atmosphere.

The Foyer’s open space lets you freely arrange any event, such as a cocktail party 
or an exhibition. It is also suitable for serving refreshments for your guests who attend an event 

at the Conference Centre.

SALA KONFERENCYJNA 
POZIOM -3/-2
Wymiary:  24 × 22 m
Wysokość:  maks. 7,1  m, min. 4,3  m
Powierzchnia:  500 m2

Pojemność:  303 os.
Ekran:  6,5 × 3 m
Scena:  15 × 9 m

SALA KINOWA  
POZIOM -3
Wymiary:  11 × 13 m
Wysokość:  maks. 6,6 m, min. 3,3 m 
Powierzchnia:  143 m2

Pojemność:  114 os.
Ekran:  8,8 × 4 m

FOYER 
POZIOM -2
Wysokość: 3,3 m 
Powierzchnia:  1200 m2

Pojemność:  600 os. 

SALE WARSZTATOWE 
POZIOM +1/+2
Wymiary:  7,3 × 15 m | 9,3 × 14,5 m | 9,4 × 12 m
Wysokość:  3 m 
Powierzchnia:  102–135 m2

Pojemność:  35–40 os.
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RESTAURACJA

CATERING EVENTOWY

CATERING

RESTAURANT

Restauracja znajduje się w wieży Muzeum na poziomie +4. Miejsce to zapewni nie tylko 
najwyższej klasy doznania kulinarne, ale również wizualne. Nowoczesna architektura oraz 

wspaniała panorama Gdańska pozwolą spędzić tutaj niezapomniane chwile. 
Sala główna zapewnia do 120 miejsc siedzących lub do 180 miejsc na event koktajlowy. 
Dodatkowym atutem jest piękna antresola – kawiarnia wraz z oddzielnym barem, która 

pomieści do 50 osób.

Organizując konferencję, można skorzystać z usług jednej ze współpracujących z Muzeum 
firm cateringowych. Do zaaranżowania jest 1200 m2 powierzchni foyer, gdzie można 

przygotować poczęstunek zarówno w formie koktajlowej, jak i zasiadanej. Bezpośrednie 
sąsiedztwo tej przestrzeni i sali konferencyjnej pozwala na swobodne przemieszczanie 

się gości w czasie przerw kawowych oraz lunchowych.

When organising your conference, you can use the services of one of the catering companies 
which work with the Museum. With 1200 m² of the Foyer area, you are free to choose between 
serving refreshments buffet-style and having a sit-down meal. The Foyer and the Conference 

Hall are located next to each other; during coffee and lunch breaks your guests can move freely 
in between these two areas.

Located in the museum tower on level +4, the restaurant provides first-class culinary and visual 
experience. Unforgettable moments are guaranteed with the restaurant’s stylish design 

and wonderful views of Gdańsk.
The main area has up to 120 seats or 180 stand-up places for a cocktail event. As an added 

bonus, there is a beautiful mezzanine café with a separate bar for up to 50 people. ca
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APARTAMENTY MUZEUM II WOJNY ŚWIATOWEJ W GDAŃSKU

APARTMENTS OF THE MUSEUM OF THE SECOND WORLD WAR IN GDAŃSK

Apartamenty Muzeum II Wojny Światowej w Gdańsku 
to doskonała uzupełniająca oferta centrum konferencyjnego.

Część hotelowa oferuje 5 pokoi dwuosobowych oraz 
3 dwupoziomowe apartamenty o powierzchni od 85 do 116 m2. 
Modny styl skandynawski, wysoki standard oraz nowoczesne 

wnętrza zapewnią niezapomniany pobyt w centrum miasta nad 
Motławą.

Apartamenty swoim wyposażeniem i charakterem 
przypominają mieszkania i są idealnym rozwiązaniem dla osób 

przyjeżdżających do Gdańska na dłuższy pobyt.

Recepcja apartamentów / Apartments reception
tel.: +48 58 760 09 70

e-mail: apartamenty@muzeum1939.pl
www.muzeum1939.pl/apartamenty

The Apartments are a perfect addition to the Conference Centre.
The hotel offers 5 double rooms and 3 two-level suites ranging 
from 85 to 116 m2. Its high standard, trendy Scandinavian style 

and modern interiors will make your stay in the city centre on the 
Motława river truly memorable.

The furnishings and cosy interiors will make you feel at home. 
In short, the Apartments of the Museum of the Second World War 

are the ideal solution for those coming to Gdańsk for a longer 
stay.

Dla gości hotelowych jest przygotowana ogólnodostępna 
kuchnia z pełnym wyposażeniem, patio zewnętrzne jako 

doskonałe miejsce relaksu oraz podziemny, monitorowany 
parking.

Pokoje i apartamenty wyposażone są w biurka do pracy, 
ekspres do kawy oraz żelazko i deskę do prasowania. W całej 

części hotelowej dostępne jest wifi.

Our guests are welcome to use a fully equipped shared kitchen, 
an outdoor patio – a great place to relax – and a monitored 

underground car park.
In every apartment and suite you will find a desk, coffee maker, 
an iron and ironing board. Wi-Fi is available in the entire hotel.
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OFERTA DODATKOWA

EXTRA OFFER

Oryginalne oraz interaktywne formy spędzania czasu w Muzeum II Wojny Światowej 
w Gdańsku to niezwykle interesujący dodatek do każdego eventu. Jest to niepowtarzalna 

okazja, aby zapewnić ciekawe przerwy w programie lub dodatkowe atrakcje podczas 
wydarzenia. Wśród najciekawszych propozycji znajdują się:

WYSTAWA GŁÓWNA
Serce Muzeum II Wojny Światowej w Gdańsku. Ekspozycja zajmuje powierzchnię niemal 

6000 m2, co czyni ją jedną z największych wystaw prezentowanych przez muzea historyczne 
na świecie.

Czas zwiedzania to około 3 godziny.
WYSTAWY CZASOWE

Wystawy czasowe są uzupełnieniem oraz wartością dodaną narracji wystawy głównej. 
Mieszczą się one w sali wystaw czasowych, której powierzchnia wynosi ponad 1000 m2 oraz 

na poziomie −2 w sąsiedztwie foyer. 
Czas zwiedzania to około 1 godzina.

The innovative and interactive forms of spending time at the Museum of the Second World in 
Gdańsk are an extremely attractive addition to any event. It is a unique opportunity 

for extraordinary breaks in your schedule or for additional activities during any event. Among 
the most special offers are:

MAIN EXHIBITION
The heart of the Museum of the Second World War in Gdańsk. The exhibition covers an area 

of almost 6000 m2, making it one of the largest exhibitions for a historical museum in the world.
Visiting time is approximately 3 hours.

TEMPORARY EXHIBITIONS
Temporary exhibitions accompany the main exhibition, adding great value. They are located 

in the temporary exhibition hall of more than 1,000 m2 and on level –2 near the Foyer.
Visiting time is approximately 1 hour. of
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pl. Władysława Bartoszewskiego 1
80-862 Gdańsk, Polska
tel.: +48 58 760 09 60
e-mail: konferencje@muzeum1939.pl 
 

www.muzeum1939.pl


